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Talaiva/ Talaivan
perience, he swore vengeance against them. At the battle of Talaiyalarikanam, he defeated them all in a single day's fight, seizing their wardrums and white canopies of state and performed a battle-sacrifice after slaying them. Poets like NakkTrar (Akam.36), Itaikkunrur-kilar (Puram.76-79), Kutapulaviyanar (Puram.19), Kallatanar (Puram.23,25; Akam.209),          Marikutikkaar Manitaaar
(Puram.26; Matu.55,56 125-120); Alamperi Cat-tanar (Akam.175), Potumpilkilar Makanar (Nar.387) have sung in praise of this famous battle. In Paranar's poem (Akam.116) we. learn about Ms victory over the Cera and Cola kings who came against Mm again in Kutal. He conquered Milalaikurram of Velevvi; Muttumikkur-ram of the Velir chiefs and Nellinur; laying siege to Muciri, he seized in famous image from there (Akam.57,149). When his captain Atikan was killed by the Kohkars, he grew enraged and routed them in a battle and. seized their territories. Nakkiranar composed Neiunal-vatai about him when he was in Ms war-camp leaving his queen in their palace. Mankuti Marutanar instructed Mm in etMcs, through his long poem Maturaikkanci; the same poet has MgMighted, the great king's noble qualities, his munificence, his love of truth and his courage. Many were the epithets pre-fixed to his name 'Celiyan*, denoting his charity, valour and nobility and other heroic graces and humane qualities.
Talaiyalankanam - Orwr (A town)
CeHyan had a victorious spear wMch showed up the multiplicity of lives constituting the Tamil araiies that fought at Talaiyalankaaam, and the uniqueness of the one God o£ Death
whrv  tf\r\\r   tfiAtr lii/jao   /TJur^-m   1
Talaiyaru - Oritattin peyar (name of a place) The heroine's arms resembled the rotund middle between two nodes of the bamboo that grew  in  the  Mgh  Mil  at Talaiyaru  in  Ay Antiran's wood (Akam. 152:21-23).
Talaiyifturaittal - Melitturaiual (To superimpose something wMle speaking) The heroine angrily said to the hero: "Do not superimpose and foist on a supposed dream the
sulking words of your paramours and your falling at their feet in order to mollify them" (Kali.92:55- 58).
Talaiyitutal - 1. Talaikkitakak kollutal (Pretext) The heroine said: "Let us go and play in the grove by the backwaters, 4ven without the lord of the coast", using the doll she had made earlier with her companions, as a pretext (Nar. 127:6-9).
Talaiyor - Muncelvor (Persons in the vanguard) The men in the vanguard of Colan NalafikiUi would taste the tender kernel of the unripe fruit of the palmyrah tree; those in the middle of the army, would eat the ripe fruit; and those in the rear, would eat the baked root of the palmyrah kernel. Thus the length of the legions of the king and the time taken by it to cross a particular point are finely suggested (Puram.225:l-3).
Talaiva / Talaivan - Mutalva I Mutalvan (Lord/ cMef / leader)
Atiyaman was lord of the poof suppliants, to whom he gave food in plenty if he had wealth enough and with whom he shared what he had, if he had little (Puram.95:6-9). Oyman.Nal-liyakkotan was lord of the town called
Pi»rl '  fge was patched with the leaves of the datepalm, pointed like the tip of a spear (Peru.87,'88). The burning lamps were fed with ghee and the tips of the wicks trimmed and made to bum brighterirumal, her distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
